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!中医英译!

简明英语运动对中医英译的启示

文$娟$岑思园$黄文杰$蒋基昌

$$中医英语翻译的一个重要原则就是简洁性原则"

冗长复杂的翻译既不利于读者理解"也不利于交流传

播& 简明英语运动提倡英语表达要简洁明了"易于沟

通"这与中医英译的简洁性原则一脉相承& 因此"探讨

简明英语运动对中医英语翻译的启示"具有一定的现

实意义&

#

$简明英语运动的沿革

简明英语运动$

F4;<= 9=/4<0@ ?;:F;</=

%正式发

起于
#G$G

年"以克丽茜!马埃尔$

'@H<00<8 ,;@8H

%在

英国国会广场和威斯敏斯特大教堂撕毁几百份官方文

件为标志&

#G%&

年英国政府内阁办公室开始实行简明

英语政策"发放简明英语相关手册来指导公务员写作&

在过去的三十多年中"简明英语运动的范围由最初的政

府公文写作"日渐拓展到法律'商业'技术'医疗等领

域(

#

)

"并在主要的英语国家及欧盟蓬勃发展&

简明英语运动的实质是一场语言改革运动"倡导

*

I</@1<=/ I3H ?HJ01;4

#

?48;H ?3::.=<?;1<3=

+& 简明

英语以读者为中心"通过简洁'必要的专业术语'日常

语言和读者熟悉的词汇来有效地传递信息& 因此"简

明英语不仅是一种方法"也是一项运动(

!

)

&

为达到准确传递信息的目的"简明英语运动提倡

使用简单易懂的词汇表达意思"且应避免使用繁复冗

长的句式和多余的词汇& 此外"在传统的英语表达中"

会经常使用句式繁杂的长句"结果往往晦涩难懂"不利

于读者的阅读和思考& 简明英语运动提出了应该多使

用短句和常见词汇"多主动语态& 这样句子简洁"意义

才清晰&

!

$对中医英语翻译的启示

!

!

#

$对翻译方式的启示

!

!

#

!

#

$使用短句"简洁明了$根据简明英语运

动的简单化原则"英语表达过程中应避免使用过多生

僻'晦涩的词汇"应尽量通过短句和常见词表达明确且

清晰的意思"避免歧义& 在中医英译上"同样应采取相

似的策略"通过常用短语和词准确传达原文意义&

如*司外揣内+被译为*

3F8H;1<=/ 1@8 8K18H=;4

13 0.H:<08 1@8 <=18H=;4

(

&

)

+"世界中医药学会联合会

译为*

<=0F8?1<=/ 8K18H<3H 13 FH8L<?1 <=18H<3H

+& 它

的意思是指通过整体观察而探知内脏的活动"*内+和

*外+译*

8K18H=;4

"

<=18H=;4

"

8K18H<3H

和
<=18H<3H

都是

可以的& 第二种译法中的
<=0F8?1<=/

和
FH8L<?1

较好

的表达了*司+和*揣+的意思"使用的都是常见词汇"

比第一种译法易于理解'表义清晰&

!

!

#

!

!

$句式多变"避免重复$一成不变的句式

表达"会造成行文拖沓'重复"使读者在阅读过程中感

到枯燥"不利于信息流动通畅& 因此"多样化的句式表

达"篇章布局"可以使读者愿意阅读下去"获取信息&

如*木曰曲直"火曰炎上"金曰从革"水曰润下"土

曰稼穑&+一种译法是 *

+33L <0 ?@;H;?18H<M8L NJ

/H3O<=/ IH884J ;=L F8H<F@8H;44J 5 P<H8 <0 ?@;H;?18H

#

<M8L NJ I4;:<=/ .F5 9;H1@ <0 ?@;H;?18H<M8L NJ ?.4

#

1<Q;1<3= ;=L H8;F<=/5 ,81;4 <0 ?@;H;?18H<M8L NJ

?@;=/85 +;18H <0 ?@;H;?18H<M8L NJ :3<018=<=/

;=L L3O=O;HL I43O<=/5

(

R

)

+另一种译法为 *

+;18H

:3<018=0 L3O=O;HL05 P<H8 I4;H80 .FO;HL05 9;H1@

F8H:<10 03O<=/

"

/H3O<=/ ;=L H8;F<=/5 +33L ?;=

N8 N8=1 ;=L 01H;</@18=8L5 ,81;4 ?;= N8 :34L8L

;=L ?;= @;HL8=5

(

7

)

+第一种翻译中五个短句都使用

可相同的句式结构*

555<0 ?@;H;?18H<M8L NJ555

+"略显

重复,第二种翻译在使用了多样化的动词"避免了句式

的重复"较好地表达了五行的属性&

!

!

#

!

&

$删繁就简"言简意赅$中医英语作品"大

都是写给外国人看的& 紧紧抓住外国读者的心理和要

求"就一定要删繁就简"用通俗易懂的语言阐述复杂难

懂的中医理论"这就要求中医作品首先要言简意赅"而

不是大篇幅的'冗长的表达& 这样"才能使中医书籍在

传播之路上畅通"才能更好的占有国外的市场&

如-中医基础理论.双语教材的绪论中对中医学

的总结#*总之"中医学是从人体是一个有机整体和人

与外界环境密切联系角度出发"来观察人对周围环境

的反应状态"并透过临床征象来探究疾病的本质"把握

人体反应状态的主要矛盾或矛盾的主要方面"并运用
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动态平衡理论"采取相应的治疗手段"通过调控而使病

者阴阳协调的动态平衡获得重建"达到促使疾病痊愈

的目的&+

(

&

)

这段话被译为*

SH<8I4J

"

'@<=808 :8L<?<=8 <=

#

Q801</;180 1@8 H8;?1<Q8 01;18 3I :;= 13 <10 0.H

#

H3.=L<=/0 IH3: 1@8 ;=/48 1@;1 1@8 @.:;= N3LJ <0

;= 3H/;=<? O@348 ;=L :;= ;=L <10 8K18H=;4 8=Q<

#

H3=:8=1 ;H8 ?43084J H84;18L

"

;=L /H;0F0 1@8 FH<

#

:;HJ ?3=1H;?1<3= ;=L 1@8 FH<:;HJ ?3=1H;L<?13HJ

H80F8?1 I3H 1@8 N3LJ

%

0 H8;?1<Q8 01;18 NJ 088<=/

1@H3./@ 1@8 ?4<=<?;4 0</=0 13 8KF43H8 1@8 8008=?8

3I ; L<08;085 )1 1;T80 1@8 ?3HH80F3=L<=/ 1@8H;

#

F8.1<? :8;=0 N;08L 3= 1@8 LJ=;:<? N;4;=?8 1@8

#

3HJ 03 ;0 13 /81 1@8 F.HF308 3I ?.H<=/ 1@8 L<0

#

8;08 1@H3./@ H8/.4;1<3= 13 H8

#

801;N4<0@ 1@8 LJ

#

=;:<? N;4;=?8 3I J<= ;=L J;=/ @;H:3=J5

+

中文的一句话"构成了一个段落"句式比较复杂"

内容繁多& 译文没有跳出中文的句式结构"显得累赘

嗦"表意不清"与简明英语相向而驰& 该段可以试译

为#

SH<8I4J

"

'@<=808 :8L<?<=8 8KF43H80 1@8 =;

#

1.H8 3I 1@8 L<08;08 1@H3./@ 1@8 ?4<=<?;4 0</=0

IH3: 1@8 F8H0F8?1<Q8 3I :;= ;=L 1@8 8K18H=;4

0.HH3.=L<=/05 C3?13H0 0@3.4L /H;0F 1@8 FH<:;HJ

?3=1H;?1<3= 3H 1@8 FH<:;HJ ?3=1H;L<?13HJ H80F8?1

13 ?.H8 1@8 L<08;085 S;08L 3= 1@8 1@83HJ 3I LJ

#

=;:<? N;4;=?8

"

FH3F8H 1H8;1:8=10 ;H8 ;L3F18L

13 H8

#

801;N4<0@ 1@8 N;4;=?8 3I J<= ;=L J;=/5

修改后的句子比原译文简洁"不使用复杂的从句"

使用主动语态和人称代词"拉近与读者的距离& 在翻

译过程中"译者一定要分析语篇'细化层次"表达清楚

最核心的内容"使读者容易接受&

!

!

!

$对译者的启示

!

!

!

!

#

$要考虑译文的读者$译者作为翻译实践

的主体"在翻译实践中应在把握简明英语运动特点的

基础上"为译文读者考虑"用语要做到直白和透彻"让

读者在阅读时感受到清晰明了& 也就是说要充分了解

读者的知识结构和需求"从而更好让读者接受&

如*后阴+译为
F3018H<3H J<=

"*后阴+是指 *肛

门+"应该直截了当译为
1@8 ;=.0

,*精明之府+译为

@3.08 3I NH</@1 8008=?8

"*

NH</@1 8008=?8

+指什

么/ 可以译作
@3.08 3I <=1844</8=?8

" 实际上指

*头+" 所以译作*

@8;L

+就行了& 只有实现译文内容

的传达"读者容易接受和理解的目的&

在某种程度上简明英语的要求与翻译目的论是一

脉相承的"即适时采用不同的翻译方法"如直译法'意

译法'音译法等方法& 注意合理的篇章布局和主动语

态的使用符合译文读者的表达习惯"显得更加简洁和

流畅&

如-黄帝内经!素问.卷一第二-四气调神大论

篇.中*是故圣人不治已病治未病"不治已乱治未乱"

此之谓也& 夫病已成而后药之"乱已成而后治之"譬犹

渴而穿井"斗而铸锥"不亦晚乎0+

,;30@<=/ 6<

(

B

)译

为#

)= 1@8 34L L;J0 1@8 0;/80 1H8;18L L<08;08 NJ

FH8Q8=1<=/ <44=800 N8I3H8 <1 N8/;=

"

>.01 ;0 ; /33L

/3Q8H=:8=1 3H 8:F8H3H O;0 ;N48 13 1;T8 1@8

=8?800;HJ 018F0 13 ;Q8H1 O;H 5 *H8;1<=/ ;= <44=800

;I18H <1 @;0 N8/.= <0 4<T8 0.FFH800<=/ H8Q341 ;I18H

<1 @;0 NH3T8= 3.15 )I 03:83=8 L</0 ; O844 O@8=

1@<H01J

"

3H I3H/80 O8;F3=0 ;I18H N8?3:<=/ 8=

#

/;/8L <= N;1148

"

3=8 ?;==31 @84F N.1 ;0T

#

-H8 =31

1@808 ;?1<3=0 133 4;18U

译文增加了许多介词和连

词"包括
NJ

'

N8I3H8

'

>.01 ;0

'

4<T8

'

;I18H

等等"整段话

在结构'遣词和造句上都符合译文读者的行文和表达

习惯"最后巧妙地增设情景以及使用反问句"一目了

然"读者易于接受&

!

!

!

!

!

$具备扎实的中医和英语基础$中医英语

翻译对译者个人的业务素质也有着比较高的要求"即

对汉语和医古文的理解力'对中西医药知识的掌握力'

对英文翻译的驾驭力'对译文质量的判断力以及严谨

的工作态度& 较高的素质是避免翻译失误的保证&

如-素问!玉机真脏论.#*弗治"肝传之脾"病名

曰脾风"发瘅"腹中热"烦心出黄"当此之时"可按可药

可浴& 弗治"脾传之肾"病名曰疝瘕"少腹冤热而痛"出

白"一名曰蛊"当此之时"可按可药&+

原文中的*出黄+指的是溺黄"也就是小便黄的意

思,*出白+指的是膏淋"也就是小便色白而浑浊& 将

*出白+理解为*

0O8;1<=/

+

(

$

)

"有一定的出入& 所以"

译者只有正确理解原文中如*出黄+'*出白+一类中医

医古文概念"才能保证较高的翻译质量&

又如*悲为肺志"属金+译为
V3HH3O <0 1@8 8:3

#

1<3= 3I 1@8 4.=/

"

N843=/<=/ 13 :81;4

(

&

)

& 这一译法

看似简洁"表义却不明了"不能简单地说悲伤是肺的一

种情感&

N843=/<=/ 13

强调的是一种所属关系"而原

文是指五行中的一种中对应关系& 若译为
V3HH3O <0

1@8 8:31<3= F8H1;<=<=/ 13 1@8 W.=/

"

;=L ?3HH8

#

0F3=L<=/ 13 1@8 948:8=1 3I ,81;4

"其中
F8H1;<=<=/

13

强调的是一种连带关系或与
555555

有关联"

?3HH8

#

0F3=L<=/ 13

强调的是一种对应关系(

%

)

"体现出了原



!!"!"$! 中国中西医结合杂志
!"#$

年
%

月第
&$

卷第
%

期
'()*+,

"

-./.01 !"#$

"

2345 &$

"

63

!

%

文隐含义"会恰当许多& 这一译法在遵循了简洁性原

则之外"也准确地将原文中所隐含的所属和对应关系

表达出来&

因此"良好的中医基础和扎实的语言功底是对译

者素质的基本要求"只有这样才能正确的翻译中医语

言"传播中医文化&

&

$结语

简明英语在中医英语中的运用"是在不改变译文

所表述原有含义的前提下"力求使英语语言更加简练"

通俗易懂和便于理解"同时应充分发挥译者的主体作

用"确保原文的准确性和完整性"使表达更简洁易懂&

此外"在遵循简明原则的同时"还应避免由于过度追求

简化表达而产生的幼稚化翻译表达& 简明英语运动的

发展为中医英语翻译提供了参考价值&
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白彦萍$吕志平$吕维柏$朱元杰$朱$兵$朱明军$危北海$庄曾渊$刘干中$刘$平$刘$良

刘建平$刘建勋$刘保延$刘鲁明$齐清会$阮新民$孙汉董$孙$燕$苏$励$杨任民$杨宇飞

杨秀伟$李乃卿$李大金$李廷谦$李军祥$李连达$李国栋$李国勤$李顺成$李$恩$李$涛

李焕荣$连$方$吴大嵘$吴万垠$吴泰相$吴根诚$吴$烈$时毓民$邱$峰$张大钊$张永贤

张永祥$张荣华$张亭栋$张家庆$张敏州$张敏建$陆付耳$陈士奎$陈小野$陈冬燕$范吉平

范维琥$林志彬$林求诚$林瑞超$郁仁存$果德安$季$光$周$俊$周霭祥$郑国庆$赵一鸣

赵伟康$赵健雄$胡义扬$胡镜清$侯凡凡$饶向荣$洪传岳$顾振纶$栗原 博"日本#$徐凤芹

徐治鸿 徐$浩$殷惠军$郭$军$郭$艳$郭赛珊$唐旭东$凌昌全$黄光英$黄晓愚$黄$熙

黄璐琦$梅之南$曹小定$崔$红$麻$柔$梁晓春$梁繁荣$葛秦生$董竞成$董福慧$韩济生

谢竹藩$谢明村$谢$恬$蔡定芳$裴正学$廖福龙$衡先培$戴瑞鸿
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"以上名单按姓氏笔画为序#


